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Donning

Then carefully push the donning aid
downwards and out of the stocking.

Distribute the knitted fabric evenly 
up your leg, smoothing it out with 
gentle strokes as you go, and avoid 
creasing. Wear COMPRESSANA spe-
cial gloves to protect the fine knitted 
fabric from damage caused by fin-
ger nails, rings etc.

Ease the stocking towards your thigh 
bit by bit with both hands. 

You can find videos on donning and 
doffing by using COMPRESSANA 
MASTER at www.compressana.de 
or you use the QR-Code with your 
mobile/tablet.
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Doffing

Using both hands, fold the clasp up 
towards the shaft until it clicks into 
place. The stocking is now secured. 

Hold the stocking with both hands 
and pull it down towards your knee. 
Now sit down and place your leg into 
the COMPRESSANA MASTER so that 
your calf is touching the upper cur-
ved edge of the shaft. Ease the top 
of the stocking down over the shaft 
until the top of the stocking is level 
with your heel. 

Push the entire stocking down as far 
as the shaft will permit.

Place the COMPRESSANA MASTER 
on the floor. Hold both handles with 
your hands and, for additional stabi-
lisation, put the other foot on one of 
the lower bars. Raise the foot with 
the stocking to shaft height. The heel 
should be above the clasp.

Now pull your foot out of the sto-
cking horizontally, parallel to the 
floor. Avoid pulling the foot up at an 
angle. 

Open the clasp by folding it down-
wards. Now you can remove the  
stocking easily from the 
COMPRESSANA MASTER. 

Using COMPRESSANA MASTER to take off your product
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Technical specifications

Product Medical aids 
register-no.

PZN Art.No.

Compressana MASTER 
Ankle circumference cB ≤ 26 cm

02.40.01.3028 09717627 0560

Compressana MASTER XL
Ankle circumference cB > 26 cm

02.40.01.3028 07140218 0565

c B

B is measured 
above the ankle, 
at the narrowest 
point of the leg 
(shackle).

Technical Data: 
Measures:	 I 	 32,0 x 18,0 cm 
	 II	 52,0 cm 
	 III	 28,5 cm

 1  Handles 
 2  Clasp for take off 
 3  Shaft for pre-stretching

Material: 
Framework: lined metal • Clasp: PVC

The use of stocking gloves 

makes it much easier to put on 

or take off stockings and tights.

Tip for easier 
handling

GB
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Utilisation prévue
Les bas de compression adhèrent comme une seconde peau 
pour soutenir les veines et vaisseaux lymphatiques. Une aide 
à l‘enfilage et au retrait peut faciliter considérablement 
l‘application.

COMPRESSANA MASTER est une aide à l‘enfilage desti-
née aux bas de compression. L‘aide à l‘enfilage convient 
tout particulièrement si votre mobilité est restreinte. Non 
seulement elle vous simplifie l‘enfilage et le retrait de 
vos bas de compression médicale, mais elle vous offre 
également une sécurité supplémentaire : pas besoin 
de vous baisser ; risque de chute réduit. Parallèlement, 
l‘aide à l‘enfilage protège votre peau ainsi que le tricot 
de votre bas de compression. L‘enfilage est facilité par la 
pré-extension du bas. Le retrait est également facilité par 
l‘élément de maintien du bas. 

Groupe cible des utilisateurs et 
des patients
Les utilisateurs potentiels sont les patientes, les patients et le 
personnel médical. 

Le groupe cible chez les patients comprend les adultes, qui 
sont pris en charge de manière autonome par le personnel 
médical toujours dans le respect des instructions du fabricant.

COMPRESSANA MASTER 
L‘aide à l‘enfilage et au retrait 
des bas de compression
L‘enfilage et le retrait sont beaucoup plus faciles avec le 
COMPRESSANA MASTER:

•	Pour faciliter l‘enfilage, le bas est pré-étiré par l‘aide à 
l‘enfilage, ce qui permet de rentrer plus facilement dans 
la partie pied/jambe.

• 	Le retrait du bas est facilité par un élément de mainti-
en qui fixe le bas à retirer et une poignée qui « allonge 
les bras »

Enfilage et retrait faciles
Avec un peu d‘entraînement, COMPRESSANA MASTER 
permet l‘enfilage et le retrait des bas. 
• sans effort et simplement • en position assise  
• sans se faire mal en se baissant  
• sans nécessiter la moindre force.  
Le pré-étirage du bas permet de réduire le frottement sur 
la peau, qui est ainsi préservée. Par ailleurs, les mailles 
des bas sont protégées et ne s‘abîment pas. 

Une qualification spéciale
COMPRESSANA MASTER convient à toutes les personnes 
qui veulent se simplifier la vie ou qui sont confrontées 
à une situation personnelle particulières, par ex., une 
mobilité réduite etc. COMPRESSANA MASTER facilite 
également la mise en place d‘une thérapie de contention 
et permet de positionner correctement les bas.

Le médecin recommande ou prescrit des aides à 
l‘enfilage ou au retrait en cas de maladie ou de handicap 
avec troubles fonctionnels importants des articulations 
des doigts, de la main ou du bras, ou pour les person-
nes à fonction de préhension limitée, qui sont dans 
l‘incapacité d‘enfiler des bas sans utiliser une aide.

Démonstration détaillée!
Nos partenaires dans les pharmacies et le commerce 
spécialisé vous démontrent volontiers l’emploi du  
COMPRESSANA MASTER et vous assistent dans votre 
première utilisation. 

La pratique fait la perfection!
Travailler depuis un certain temps le entrée et le sortie 
avec le COMPRESSANA MASTER plusieur fois. Les 
instructions illustrées suivantes vous aideront à parfaire 
l‘application. Aprés une courte période ca marche come 
lui mème. 

Consigne de sécurité 
L‘aide à l‘enfilage doit être vendue uniquement par un 
personnel dûment formé dans les magasins médicaux 
spécialisés. En cas de dommages, vous pouvez vous 

COMPRESSANA MASTERF
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adresser à votre revendeur spécialisé. Ne pas procéder 
soi-même à des réparations : cela pourrait affecter la 
qualité et le bénéfice médical. Utilisez l‘aide à l‘enfilage 
exclusivement en position assise. Lisez attentivement le 
mode d‘emploi et respectez les instructions. Con-
servez soigneusement le mode d‘emploi. Conservez 
COMPRESSANA MASTERhors de la portée des enfants. 
Utilisez COMPRESSANA MASTER uniquement si le bâti et 
l‘élément de maintien sont dans un état irréprochable.

Stockage 
Stocker au sec dans des conditions d‘hygiène. Évitez la 
chaleur, la lumière directe du soleil et l‘humidité. 

Remarques particulières 
• Ne tirez jamais vos bas vers le haut en les tenant par 

leur extrémité ou la bande adhésive.

• Retroussez la bande adhésive avant de la fixer.

• Important : portez les gants spéciaux COMPRESSANA 
pour protéger le tricot fin des dommages liés aux 
ongles, aux bagues, etc. Les ongles des orteils et les 
callosités peuvent également entraîner des dommages, 
tout comme une doublure de chaussure défectueuse.

• En cas de plaies ouvertes dans la zone d‘application, 
un traitement et un recouvrement professionnels des 
plaies doivent être fournis si nécessaire.

Nettoyage 
Essuyer avec un chiffon humide et un produit de netto-
yage traditionnel ou. 

Désinfection 
Si l‘appareil est utilisé par différentes personnes / utilisa-
teurs, par exemple dans un cabinet, une thérapie ou des 
soins, une désinfection par essuyage avec un désinfec-
tant de surface peut être effectuée. Veuillez suivre les 
instructions sur le désinfectant.

Indications 
•	Paralysies

•	Diminutions de la force liées à l‘âge

•	Arthrose / Rhumatismes

•	Adiposité sévère

•	Importante rigidité au niveau des genoux, des hanches 
et de la colonne vertébrale

•	Maladies dégénératives des mains / dans la région de 
la main

•	Conséquence de blessures / amputations

Contre-indications 
Immobilité absolue

En cas de non-respect de cette contre-indication, le 
COMPRESSANA GmbH n‘assume aucune responsabilité.

Effets secondaires 
Aucun effet secondaire n‘est connu en cas d‘utilisation 
conforme. Cependant, si vous ressentez des change-
ments négatifs pendant l‘application prescrite, parlez-en 
immédiatement à votre médecin / pharmacie ou à votre 
magasin médical spécialisé. En cas de réclamations liées 
au produit, veuillez-vous adresser directement à votre 
pharmacie  / magasin médical spécialisé. Seuls des faits 
graves pouvant entraîner une détérioration significative 
de l‘état de santé ou un décès doivent être signalés au 
fabricant ou à l‘autorité compétente de l‘État membre. 
Les incidents graves sont définis à l‘article 2, n° 65 du 
règlement (UE) 2017/745 (dispositifs médicaux).

Responsabilité 
En cas d’utilisation non conforme à l’usage prévu (par 
exemple, réparation personnelle ou recours à un presta-
taire tiers), le fabricant ne peut pas garantir la conformité 
du produit. Le droit à la garantie et au remplacement du 
produit devient donc nul et non avenu.

Collecte des déchets 
Renseignez-vous sur les consignes régionales de collecte 
des déchets. 

COMPRESSANA MASTER Notes / Recommandations F
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Serrage

Le serrage avec COMPRESSANA MASTER

Repliez l‘élément de maintien 
en arrière vers le bas. Tourner le 
COMPRESSANA MASTER afin que 
l`élément de maintien tournées vers 
vous..

Faites glisser le bas sur la tige 
d‘insertion jusque la couture comme 
le talon est complètement visible.
Notez pour soutenir bas: Le bas 
jusqu‘à delà du de cuve initial. Pous-
sez jusqu‘à ce que la pointe visible 
dans l‘axe.

Prenez le bas et retournez-le à l‘aide 
des deux mains sur la tige. La poin-
te du pied regarde vers le bas, dans 
le sens opposé à l‘aide à l‘enfilage. 
Des gants en caoutchuc COMPRES-
SANA faciliter le traitment.

À présent, asseyez-vous et tenez 
l‘aide à l‘enfilage par les poignées 
de maintien en l‘inclinant légère-
ment. Enfilez la pointe du pied dans 
la partie pied du bas, jusqu‘à ce que 
le talon ne soit plus visible…

Posez à présent le pied au sol et re-
montez le bas lentement à l‘aide du 
COMPRESSANA MASTER jusqu‘au 
genou en mème temps..

…jusqu‘à ce que la pointe du pied 
soit visible sous la tige d‘enfilage.. 
Orientez le COMPRESSANA MAS-
TER presque à la verticale. Enfilez la 
pointe du pied à fond puis la jambe 
dans le bas, en exerçant simulta-
nément une pression sur le talon. 
Grâce à ce mouvement de rotation, 
votre pied glisse plus facilement 
dans la pointe de votre bas.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

1

2

3

4

5

6

1

2

3

4

5

6

7

8

9

1

2

3

4

5

6

1

2

3

4

5

6

7

8

9

1

2

3

4

5

6

1

2

3

4

5

6

7

8

9

1

2

3

4

5

61

2

3

4

5

6

7

8

9

1

2

3

4

5

6

1

2

3

4

5

6

7

8

9

1

2

3

4

5

6

1

4

2

5

3

6

F



17

Serrage

Retirez ensuite l‘aide à l‘enfilage du 
bas en tirant doucement vers le bas.

Pour un ajustement optimal du pied 
et de la jambe, utilisez de préférence 
des gants en caoutchouc COMPRES-
SANA GRIP. Avec les gant poignée a 
l`interieure des surfaces vous pou-
vez qui permettent d‘ajuster le bas 
uniformément sur toute la jambe. 
Évitez la formation de plis.

Attrapez le bas des deux mains et 
faites-le monter progressivement en 
le déroulant.

Vous pouvez trouver des vidéos 
sur le serrage et le dételage avec 
COMPRESSANA MASTER vous 
voyez à www.compressana.de. 
Lire adjacente QR code avec votre 
smartphone/tablette.
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dételage

Le dételage avec COMPRESSANA MASTER

Déployez l‘élément de maintien 
avec les deux mains vers le haut en 
direction de l‘extrémité de la tige, 
jusqu‘à l‘encliquetage. Le bas est 
maintenant fixé. 

Attrapez le bas des deux mains, re-
tournez-le et faites-le glisser vers le 
bas en direction du genou. À présent, 
asseyez-vous et placez votre jambe 
dans le COMPRESSANA MASTER de 
manière à ce que le mollet soit ap-
puyé contre la tige d‘insertion. Tirez 
l‘extrémité du bas par le haut en la 
faisant passer par-dessus la tige 
jusqu‘au talon.

Faites glisser tout le bas avec les 
deux mains vers le bas, aussi loin 
que le permet la tige d‘insertion.

Basculez le COMPRESSANA MASTER 
vers l‘arrière sur le sol et tirez lé-
gèrement le talon vers le haut.. Tenez 
fermement les deux poignées de 
maintien avec les mains et placez 
l‘autre pied sur l‘une des entretoises 
inférieures. Soulevez le pied avec le 
bas à hauteur de la tige d‘insertion. 
Le talon se trouve au-dessus de 
l‘élément de maintien

Retirez horizontalement votre pied 
du bas en restant parallèle au sol 
par le même peut-être poussez le 
Compressana Master loin de vous. 
En évitant de tirer sur le pied en biais 
vers le haut.

Ouvrez ensuite l‘élément de main-
tien vers le bas. Vous pouvez main-
tenant retirer très facilement le bas 
du COMPRESSANA MASTER.
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Données techniques

c B

B est mesuré 
au-dessus de la 
malléole au point 
le plus étroit de la 
jambe (cheville).

F

L‘utilisation de gants spéciaux 
facilite grandement l‘enfilage et 
le retrait des bas et des collants.

Le conseil pour 
un maniement 
plus facile

Produit Numéro de 
l‘accessoire d‘aide:

EmpPZN Art.No.

Compressana MASTER 
circonférence du poignet cB ≤ 26 cm

02.40.01.3028 09717627 0560

Compressana MASTER XL
circonférence du poignet cB > 26 cm

02.40.01.3028 07140218 0565

Matériau: 
Métal, avec revêtement • Poignées de maintien pour le retrait: PVC

Données techniques: 
Dimensions:	I 	 32,0 x 18,0 cm 
	 II	 52,0 cm 
	 III	 28,5 cm 

 1  Poignées de maintien 
 2  Poignées de maintien pour le retrait 
 3  Tige d‘insertion pour pré-étirage
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COMPRESSANA MASTERDK

Formålsbestemmelse 
For at give effektiv hjælp til muskel-venepumpen er det 
nødvendigt, at COMPRESSANA kompressionsstrømper 
yder et stort, men korrekt tryk mod benet. I sær i anke-
lområdet, hvor benene er smallest er strømperne specielt 
stramme. En særlig påtagningsteknik er nødvendig for at 
få strømpen over fod og hæl. For at nå hæl og fod med 
hænderne, er det nødvendigt med god bevægelighed og 
gode kræfter.

COMPRESSANA MASTER er en på- og aftagningshjælp til 
medicinske kompressionsstrømper. På- og aftagningsh-
jælpen er først og fremmest velegnet, hvis din bevæge-
lighed er begrænset.  Den gør det ikke kun lettere at tage 
dine medicinske kompressionsstrømper på og af, men 
giver dig også ekstra sikkerhed: Du undgår den fysiske 
anstrengelse ved at bukke dig, og faren for at falde redu-
ceres. Samtidig skåner på- og aftagningshjælpen din hud 
samt det strikmateriale, som din kompressionsstrømpe er 
lavet af. Ved at strække strømpen ud på forhånd bliver det 
lettere at tage den på. Strømpeholderelementet gør det 
lettere at tage den af.

Målgruppen af brugere og  
patienter
Potentielle brugere er patienter og sundhedspersonale.

Målgruppen på patientsiden omfatter voksne, der 
behandles af sundhedspersonale på eget ansvar – altid i 
overensstemmelse med producentens anvisninger.

COMPRESSANA MASTER  
På- og aftagnings hjælp til 
kompressions-strømper
COMPRESSANA MASTER gør på- og aftagning betydelig 
lettere.

•	 Ved påtagning: Strømpen udvides og strækkes, så den 
let kommer på foden.

•	 Ved aftagning: Strømpen fastholdes af en bøjle, som 
sammen med håndtagene  
gør det let at tage strømpen af.

•	 Kan også anvendes til buksestrømper.

Ubesværet På- og aftagning
Med lidt øvelse gør Compressana Master det let at tage 
kompressionsstrømper på og af. 
Ubesværet og let - i siddende stilling - uden anstren-
gende foroverbøjning - uden at bruge kraft. 
Compressana Master gør det tilmed lettere at få strømpen 
korrekt placeret på foden.

Særligt velegnet til
COMPRESSANA MASTER er specielt velegnet til  men-
nesker med nedsat bevægelighed og/eller nedsat mus-
kelstyrke. COMPRESSANA MASTER sikrer at strømperne 
bliver korrekt placeret på benene.

Endvidere anbefales COMPRESSANA MASTER til mennes-
ker med forskellige dysfunktioner:
• Gigt sygdomme i leddene • Misdannelser i hænderne 
• Skader efter håndlæsioner • Stive led • Ryglidelser • 
Adipositas.

COMPRESSANA Master er især velegnet til rundstrikkede 
medicinske kompressionsstrømper og støttestrømper.

Grundig rådgivning og  
instruktion!
Det uddannede personale hos vores partnere i apoteker 
og medicinske specialforretninger rådgiver dig gerne og 
viser dig, hvordan COMPRESSANA MASTER skal bruges, 
og står til rådighed for den første instruktion.

Øvelse gør mester!
Træn på at tage COMPRESSANA MASTER på og af flere 
gange i begyndelsen. Den følgende illustrerede vejledning 
hjælper dig med at perfektionere håndteringen. Med lidt 
rutine vil håndteringen efter kort tid gå som en leg. 

Advarsel
På- og aftagningshjælpen bør kun udleveres af dertil ud-
dannet personale i relevant specialbutik. Kontakt venligst 
forhandleren, hvis produktet er blevet beskadiget. Undlad
selv at foretage reparationer – det kan påvirke kvalitetet 
og den medicinske effekt negativt. Brug kun på- og af-
tagningshjælpen, når du sidder ned. Læs hele brugsanvis-
ningen grundigt, og følg anvisningerne. Gem brugsanvis-



21

COMPRESSANA MASTER Bemærkninger / anbefalinger DK

ningen omhyggeligt. Opbevar COMPRESSANA MASTER 
utilgængeligt for børn. Brug kun COMPRESSANA MASTER, 
hvis stellet og holdeelement er i fejlfri stand.

Opbevaring 
Opbevares tørt under hygiejniske forhold. Undgå varme, 
direkte sollys og fugt.

Gode råd
•	Træk aldrig strømpen opad ved at holde i grip-toppen

•	Vend grip-toppen udad før påtagningen

•	Vigtigt: Brug COMPRESSANA Specialhandske for 
at beskytte det fine strikmateriale mod skader fra 
fingernegle, ringe og lignende. Tånegle og hård hud kan 
ligesom defekt inderfor i sko medføre skader.

•	I tilfælde af åbne sår i anvendelsesområdet kan det 
være nødvendigt at yde professionel sårbehandling og 
dækning.

Rengøring 
Tør af med en fugtig klud og almindelig rengøringsmiddel 
til husholdningen.

Desinfektion 
Ved brug af forskellige personer / brugere, f.eks. i praksis, 
terapi eller pleje, kan der udføres en aftørringsdesinfekti-
on med et overfladedesinfektionsmiddel. Følg anvisnin-
gerne på desinfektionsmidlet.

Indikationer 
•	Lammelse

• Aldersbetinget styrkenedsættelse

•	Artrose / gigt

• Svær overvægt

•	Vidtgående hvirvelsøjle- / hofte- / knæstivhed

• Degenerative sygdomme i hænder / håndområdet

•	Følger af tilskadekomst / amputation

Kontraindikationer 
Absolute immobilitet

COMPRESSANA GmbH hæfter ikke, hvis denne kontraindi-
kation ikke overholdes.

Bivirkninger  
Ved korrekt anvendelse er der ingen kendte bivirkninger. 
Hvis der alligevel sker negative forandringer under den 
ordinerede anvendelse, skal du straks kontakte din læge 
eller forhandler. Ved reklamationer i forbindelse med 
produktet bedes du henvende dig direkte til det sted, hvor 
du købte produktet. Kun alvorlige hændelser, som kan 
resultere i en væsentlig forværring af sundhedstilstanden 
eller kan have døden til følge, skal meddeles producenten 
og den ansvarshavende myndighed i medlemslandet. 
Alvorlige hændelser er defineret i artikel 2 nr. 65 i forord-
ningen (EU) 2017/745 om medicinsk udstyr.  

Erstatningsansvar   
Ved uhensigtsmæssig brug (inkl. reparationer udført selv 
eller af ekstern serviceudbyder) kan producenten ikke ga-
rantere produktets overensstemmelse med de gældende 
krav. Retten til garanti og erstatningsansvar ophører.

Bortskaffelse 
Rekvirer venligst regionale regler.
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PÅTAGNINGDK

Påtagning med COMPRESSANA MASTER

Vend fasholdelsesbøjlen bagud. 
Bøjlen skal kun anvendes ved aftag-
ning. Vend COMPRESSANA MASTER 
sådan at håndtagene vender opad 
mod dig selv.

Glid strømpen ned over midterdelen, 
indtil strømpens hæl er helt oppe ved 
den øverste kant.
Henvisning til støttestrømper:
Skub strømpen så langt op over in-
dgangsskaftet, indtil fodspidsen kan 
ses i skaftet.

Brug begge hænder (med gummi-
handsker på) og skub strømpen ned 
over stativets midterdel, således at 
tådelen vender nedad og fremad.
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Sæt dig ned og hold strømpepåta-
geren i en let vinklet position. Stik 
tæerne ind i strømpen og fortsæt 
indtil hælen er dækket.

Sæt nu foden fast på gulvet og 
træk ved hjælp af COMPRESSANA  
MASTER strømpen op til knæet.

Før benet ind i strømpen så langt 
som muligt, indtil foden kan 
ses under stativets midterdel.  
Placer COMPRESSANA MASTER 
næsten lodret. Bøj, hvis mulig, tæer-
ne opad og skub benet ind i strøm-
pen.
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Før herefter strømpepåtageren  
nedad og ud af strømpen.

Det er vigtigt at anvende gummi-
handsker ved påtagningen, både 
for at placere strømpen korrekt og 
behageligt - og for at undgå at lave 
skader på den.

Tag fat i strømpen med handsker på 
og placer den korrekt på benet.
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Videoer om på- og aftagning med 
COMPRESSANA MASTER finder du 
på www.compressana.de eller ved at 
scanne ovenstående QR-kode med din 
smartphone / tablet.

7 8 9
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Skub nu fasholdelsesbøjlen opad 
mod midterdelen indtil den ”klikker” 
fast. Strømpen er nu fikseret på sta-
tivet.

Tag fat i strømpens øverste kant 
med begge hænder og træk den  
nedad. Sæt dig ned og sæt benet ind 
i COMPRESSANA MASTER sådan at 
læggen rører ved stativets midterdel. 
Træk strømpens øverste del ud over 
midterdelen ned mod gulvet.

Træk strømpen nedad indtil den ikke 
kan komme længere på grund af 
midterdelen.
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Stræk benet fremad og læg  
COMPRESSANA MASTER bagud ned 
på gulvet. Tag fat på den øverste del 
af stativet med begge hænder og 
sæt den anden fod på stativet mod 
gulvet. Løft benet med strømpen på 
op, så det er i niveau med midter-
delen. Hælen er nu over fastholdel-
sesbøjlen.

Træk foden vandret ud af strøm-
pen, parallelt med gulvet, mens du 
skubber COMPRESSANA MASTER 
fremad. Undgå at løfte foden opad.

Fold til sidst fastholdelsesbøjlen 
nedad, således at strømpen let kan 
fjernes fra COMPRESSANA MASTER.
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Aftagning med COMPRESSANA MASTER
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Produkt HMV-Nr. PZN Art.Nr.

Compressana MASTER 
Ankelomkredsen cB ≤ 26 cm

02.40.01.3028 09717627 0560

Compressana MASTER XL
Ankelomkredsen cB > 26 cm

02.40.01.3028 07140218 0565

c B

B måles over anklen, 
på det smalleste sted 
på benet (foden).

Tekniske data: 
Mål	 I 	 32,0 x 18,0 cm 
	 II	 52,0 cm 
	 III	 28,5 cm

 1  Gribehåndtag 
 2  Fasholdelsesbøjle til udtrækning 
 3  Midterdel til forstrækning

Materiale: 
Stell: beklædt metal • Fasholdelsesbøjlen: PVC

Brug af specialhandsker gør 
det betydeligt nemmere at tage 
strømper og strømpebukser af 
og på.

Tip til lettere 
håndtering

COMPRESSANA SUPER-GRIP

COMPRESSANA GRIP
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I
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D
Bedeutung der Symbole

GB
Meaning of the signs

F
Signification des symboles

DK
Betydning af symbolerne

Hersteller Manufacturer Fabricant Producent

Medizinprodukt Medical device Dispositif médical Medicinsk udstyr

Herstellungsdatum Date of manufacture Date de fabrication Fremstillingsdato

Charge Batch Lot Parti

Art. Nr. Item No. Réf. art. Art. Nr.

UDI Eindeutige Produktidentifizierung Unique Device Identification
Identification unique du

produit
Entydig produktidentificering

Gebrauchsanweisung beachten 
Elektr. Gebrauchsanweisung

Take note of the instructions for use / 
Electr. instructions for use Veuillez suivre le mode d’emloi Læs brugsanvisningen  

(der foreligger i elektronisk form)

Vor Sonnenlicht schützen Protect against direct sunlight Protéger de la lumière solaire Skal beskyttes mod sollys

Trocken aufbewahren Store in a dry place Garder au sec Opbevares tørt

Zweckbestimmung: Kompression Intended purpose: Compression Usage prévu : Compression
Formålsbestemmelse:

Kompression

Zweckbestimmung: Zubehör Intended purpose: Accessories Usage prévu : Composants associés
Formålsbestemmelse:

Tilbehør

www.compressana.de
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Gültig für / Valid for:
COMPRESSANA MASTER

Made in Germany

COMPRESSANA GmbH  
Böhmerwaldstraße 3 · 93073 Neutraubling · Germany 

Telefon: +49 (0) 94 01 / 9 22 60 · Fax: +49 (0) 94 01 / 92 26 20  
info@compressana.de · www.compressana.de

www.compressana.de


